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Abstract: This article explores the use of phrasal verbs in both informal and formal communication,
considering various cultural, linguistic, and pedagogical aspects. Based on an analysis of prominent
sources, it investigates the frequency and contextual meaning of phrasal verbs in contemporary English.
The study examines their usage patterns among Chinese learners and proposes effective teaching
methodologies in language education. By analyzing different contexts and usage scenarios, this work
aims to enhance understanding of the impact of phrasal verbs on linguistic competence and their effective
use in various language contexts, ultimately contributing to improved communication skills and language
acquisition strategies.
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BcTyn

BukopuctaHHA opas3oBux Oi€CriB Y MOBMEHHI € KITOYOBMM acnekToM MOBHOI KomneTeHuii. OgHak ixHe
BMKOPWUCTAHHS BiOPI3HAETbCS Y HedhopMarbHin Ta bopMarnbHin KOMyHiKaLii, LWo Bigobpaxae KynbTypHi
Ta CTUMICTUYHI BIgMIHHOCTI. Hanpuknag, CTyAeHTU aHrnincbKol MOBU 3 Pi3HUX KyIbTyp MOXYTb YHUKATH
dpasoBux giecni y popmarnbHUX CUTyaLisX vyepe3 HeOOoCTaTHIO BMEBHEHICTb Y IXHbOMY BXWUBaHHI.
HocnigkeHHs Lboro sBmLLa HeobXiaHO ANA PO3yMiHHA Ta NOKpaLLEeHHSA e(PeKTUBHOCTI BUKIa4aHHA MOBW.
Lis cTtaTtTs 6asdyeTbCca Ha aHani3i cyv4acHUX JOCHIMKEeHb Ta po3rnsgae YacTOTHICTb Ta KOHTEKCTyarnbHe
BMKOPUCTaHHS ppa3oBumx AiECNIB Y Pi3HMX TUNAX MOBMEHHS, W06 NPpONoOHyBaTK NPakTUYHi pekoMeHaauii
ONS MOBHOIO HaBYaHHS. Y UbOMYy OOCHIIKEHHI Oyno BUKOPUCTAHO Kiflbka BaXNUBUX Kepen, SKi
aonomornu cchopmMyBaT NOBHE YABIEHHA NPO BXMBaHHA dopa3oBux giecniB. Gardner i Davies nposenu
KOpMyCHMI aHani3 YyacTOTHOCTI dhpas3oBuX AiECiB, O CTaB OCHOBOK ANdA MOPIBHAHHSA TX BXUBAHHA Y
pisHMx KoHTekcTax (Gardner & Davies, 2007). McCarthy ta O'Dell Haganu petanbHuin ornsag
BUKOPUCTAHHA hpasoBuX AIECIB Y MPaKTUYHNX CUTYaLiax, NigKPEeCoYm X 3HaYEHHS Y PO3MOBHIA MOBI
(McCarthy & O'Dell, 2004). Biber, Conrad Ta Leech 3anponoHyBanu rpamaTU4HUIN aHani3, k1 BUSBUB
Pi3HWLIIO MiXK MMCbMOBOIO Ta YCHOK chopmamu koMyHikauii (Biber, Conrad, & Leech, 2002). Hapewri,
pocnigxeHHss Liao Ta Fukuya BUCBITAMNO KynbTypHi bakTopu, SAKi BNAMBalOTb Ha BUMKOPUCTaHHS
dpaszoBux giecnis y bopmanbHux i HepopmanbHux cutyadiax (Liao & Fukuya, 2004).

MeTa pocnigxeHHA. AHani3 BXXuBaHHSA hpas3oBuX AiecriB y HepopmarbHii Ta opManbHin KOMYHiKauii
aHrMiNCbKOK MOBOIO.

OcCHOBHI 3aBOaHHsA AOCTiIKEHHS BKNIOYA0Tb aHani3 TUMiB Ta YaCTOTHOCTI BXXMBaHHSA hpa3oBuX AiecriB,
BUBYEHHSA BMMAMBY KYNbTYPHUX | cCoUianbHUX YMHHMKIB Ha X BUKOPUCTAHHSA, a TaKOX HadaHHS
pekomeHaauUin onsa epeKkTUBHOro BUKMagaHHs LbOro acrnekTy MOBMW.

Pe3ynbTaTu gocnigkeHHs

dpa3soBi giecnoBa € BaXXNUBOK CKNaZ0BOK aHrMiNCbKOI MOBW, SIKi 3aaTHI BUpaxaTu cknagHi ceMaHTUYHI
BIOTIHKM Ta pyHKuii. BoHN cknagawTbca 3 giecrnoBa Ta ogHoro abo AekinbKox MpUUMEHHUKIB abo
NpUCHIBHUKIB, POPMYIOUN €OMHE 3HAYEHHS, sike He 3aBXOW MOXHa NpPoCTO 3pO3YMITU 3 CYMU 3HaYeHb
okpeMux komnoHeHTis (McCarthy & O'Dell, 2004). IxHs 0coBnmMBICTb NONArae B TOMy, LLO KOXHe hpasoBe
AIECNOBO Mae CBOK BIiaCHY INEKCUYHY i CEMaHTUYHY LiHHICTb, WO 3MIHIOETBCA B 3anexHOCTi Bif
KOHTEKCTY.

Knacudikauis dpasoBux giecniB 3anexuTb Big CTPYKTYPHUX Ta CEMAHTUYHUX OCOBNMBOCTEN, AKi
A03BOSIAIOTE IM BUKOHYBATU Pi3HOMAHITHI (OYHKLIT B MOBMNEHHEBIV npakTuui. 3rigHo 3 Biber et al. (2002),
(pasoBi AiecrioBa MOXHa KrnacudgikyBaTu 3a cTyrneHeM @pasoBOCTi, POMNbOBOK CEMaHTUKOK Ta
BMKOPWUCTAHHAM Y MUCEMHIN Ta YCHi MOBI.

Po3yMiHHA UMX acnekTiB [O03BOMSE Kpalle aHanisysaTu iX BUKOPUCTAHHA B HedopmarnbHin Ta
dopmanbHii KOMyHiKaLii, Wo € akTyanbHOK Npobnemoto Ansa A0CHiAKEeHHS.

[na poswmpeHHs ayMKU MPo BUKOPUCTaHHA hpasoBux giecnis y HedhopManbHin KOMYHiKaLil B HayKOBIN
ctatTi "BxuBaHHa dopasoBux giecniB y HecpopmarnbHin Ta hopManbHin KOMyHikauil, My 3BepHemMocs 40
pocnigpxeHb McCarthy Ta O'Dell (2004) Ta Gardner Ta Davies (2007), Wwo6 agetanbHiwe po3rnsHyTH iXHI0
posib i BNAUB Y Pi3HNUX MOBMEHHEBUX KOHTEKCTaX.

®pa3soBi giecnosa BigirpaloTb KMOYOBY posib Y HeopMarbHi KOMYHiKauii, Haga4ymM MOBI XUBUX HOT Ta
ekcnpecmBHocTi. 3a pocnigpkeHHamn McCarthy Ta O'Dell (2004), dpasoBi pgiecrnoBa 4acTto
BUKOPUCTOBYIOTLCA B MOBCAKAEHHOMY MOBMEHHI ANg nepeaadi KOHKpeTHUX ifen Ta BMpasiB eMouiiHoro
cTaBneHHs. Hanpuknag, "put up with" Bigobpaxae TepniHHA Y1 HEBAOBOSIEHHS, LLO AONOMAarae yTouHUTU
€MOLiHUI TOH MOBJIEHHS.
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HocnipxernHa Gardner Ta Davies (2007) nokasytoTb, WO ¢pa3oBi AieCNoBa € HEBIO'EMHOK YAaCTUHO
PO3MOBHOI MOBW, [€ BOHW BWKOHYIOTb (YHKUiIO He nuwe nepefadi KOHKPETHUX 3HayeHb, a #
NigKpeCrneHHs MOBHOI igioMaTUYHOCTI. BOHN MOXYyTb GyTV BaXnMBMM eneMeHTOM MOBHOI KynbTypw,
OCKiNbKu BigobpaxatTb 0COBNUBOCTI CNINKyBaHHA B Pi3HMX COLIOKYNbTYPHUX cepeaoBuLLAX.

Takum umHOM, (ppasosi AiecnoBa B HedpopmanbHii KOMyHikauii He nuwe 36aravyloTb MOBMEHHS
eKkcrnpecuBHUMN 3acobamu, ane i AEMOHCTPYIOTb KyTbTYPHi aCreKTU CninkyBaHHS, WO BapTO peTerbHille
AocnifaKysaTty ANs KpaLworo po3yMiHHA MOBHOIO NMOBCAKOEHHS.

[na aHani3y BUKopUCTaHHA opas3oBux AiecrniB y doopMarnbHiin KOMyHiKaLil B HayKoBi cTaTTi "BXnBaHHs
pasoBux Jiecnie y HedpopMmarnbHii Ta opManbHiin KOMyHikauil", M1 OOCNIANMO TXHE BXWBaAHHSA B
NMMCbMOBMX Ta YCHUX bopmMarbHUX CUTYyaUisiXx Ha OCHOBI AocnimxeHHs Biber et al. (2002) ta ctparterii
YHUKHEHHS LUMX KOHCTPYKLUIM Yy dhopManbHUX TekcTax 3a AaHumu Liao & Fukuya (2004).

®pa3oB.i giecnoBa BUKOPUCTOBYOTHCA Y (popMaribHiA KOMYHiKaLil 3 pisHUMU METOIO Ta CTUIEM NOPIBHAHO
3 HedbopmanbHUMK yxumBaHHAMKU. 3rigHo 3 Biber et al. (2002), y nMCbMOBUX TeKCTax BOHU MOXYTb
BMKOHYBaTW POSib CTUINTbOBMX €MIEMEHTIB, NiAKPECMOYN akageMivHICTb abo TEXHIYHICTb MOBMEHHS, O
BiAOMBAETBCS B TOYHIN | TOYHIN hOpMi BUCNOBIIEHHS. YCHI hopManbHi cuTyauii, 3a AOCNiAKEHHAM, TaKoX
nokasylTb 0OMexXeHe BX1BaHHA bpal3oBumx AiecniB, 3 POKyCOM Ha oQiLiiHMX abo TEXHIYHUX TEPMIHaX.

HocnigxeHHs Liao & Fukuya (2004) posrnsgae ctpaTerii YHUKHEHHS opa3oBuMX iecniB y dhopmanbHMX
TekcTax, ocobnuBo cepen HOCIIB KUTAMCbKOI MOBMW, O€ IXHE BMKOPWUCTAHHS MOXE CnpuimMaTtucs SK
HeodilinHe abo HepocTaTHLO akagemiyHe. Lle BnnuBae Ha CTUIb MOBIIEHHA Ta MOr0 CNPUAHATTA B
akagemiyHoMy Ta NpodeCinHOMY OTOYEHHI.

OTxe, BUBYEHHSI BUKOPUCTAHHA opa3oBuUX JiecniB y hopMarnbHii KOMyHiKaLii 4O3BONSAE KpalLle po3yMiTu
TXHIO pOrib Y NiATPUMAHHI MOBHOT TOYHOCTI Ta KYyNbTYPHOIO KOHTEKCTY B Pi3HUX MOBMEHHEBUX YMOBaX.

JocnigxeHHss BNMMBY KYNbTYPHUX Ta MOBHUX (OaKTOpiB Ha BUKOPUCTaAHHA (ppasoBux Aiecnis
30CepesKyeTbCa Ha aHanisi NPakTUK YHUKHEHHS LIMX KOHCTPYKLIN KUTAaNCbKUMUK CTyOEeHTaMU aHrMincbKoi
moBu (Liao & Fukuya, 2004). 3a pesynbTatamu JOCHIAXEHHS, KWTANCbKi BUKNaaadi Ta CTYAEeHTU YacTo
YHVKaIOTb BUKOPUCTaHHA hpa3oBux AiecniB yepes iXHE CNPUMHATTS K HecbopManbHUX abo HeJoCTaTHBO
aKageMidHuX, Wo Bigobpaxkae KynbTypHi YABNEHHS NPO CTUMb MOBJIEHHS.

MopiBHAHHA MK MOBHWMW rpynamu, 3okpema 3a gaHumm Gardner & Davies (2007), nokasye, Lo
BXWBaHHS hpas3oBuX AiECIiB BapilOETbCA 3areXHO Bifl MOBHOI KyNbTypu. B aHrmomMoBHMX cepeoBuLLax,
(bpasoBi giecnoBa MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS SIK HEBIO'EMHA YacTUHA PO3MOBHOT MOBU, B TOW Yac 9K Y
dopManbHUX YCTaHOBHUX KOHTEKCTax u4acTille BUKOPUCTOBYIOTLCA anbTepHaTuBHI opmu ang
OOCArHEeHHS oQiLiMHOCTI.

Lli gocnigpkeHHA nigkpecniolTb 3HAYEHHS KyMNbTYPHUX Ta MOBHUX HOPM Y (POPMYBaHHI BXMBaHHS
dpaszoBux giecnis i BigobpaxkaloTb BaXXNMBICTb aganTtauii MOBMEHHEBUX MPaKTWUK Yy BigNOBIOHOCTI OO
KOHTEKCTy Ta ayauTopil.

BucHoBku

Y uMx Tesax po3rnaHyTo BXUBaAHHA dpas3oBux AiecniB y HedopMarnbHin Ta doopManbHin KOMyHikauii 3
TOYKMN 30pYy IXHBOro BMNAUBY Ha CTUMNb MOBJIIEHHSA Ta CNPUMHATTA MOBHOT akageMivyHOCTi. [JocnigpkeHHs
nokasano, Wo ppas3oBi giecrnoBa € BaXMBOK YaCTMHOK MOBCSAKOEHHOrO MOBMEHHS, 0CO6nMBO Yy
HedopManbHUX CUTyauisiX, Ae BOHW 3abe3nevyloTb eKCNPEeCUMBHICTb Ta HEBUMYLLEHICTb KOMYHiKaLii.
OpHak y oopmarnbHMX KOHTEKCTaX, 0COBNMBO B akageMiYHOMY MMUCbMi, CNOCTEpIraeTbCs TEHAEHUIA 0O
YHUKHEHHS1 (opa3oBMX iECNiB, WO CBiAYNTb MPO iXHE CMPUNHATTA SK HedbopMarnbHUX abo HeJOCTaTHBO
akageMidHnX Bupasis. BpaxoBytoumn KynbTYpHi Ta MOBHI acrnekTu, KoXXHa MOBHa rpyrna Mae CBOI ySBNEHHSA
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nNpo BiONOBIQHICTb Ta NPUNHATHICTL BXMBaHHA (ppasoBux AiecniB. Hanpuknan, KMTaMcbKi CTyOEHTU
BUSIBNAOTb CXUIbHICTb 40 YHUKHEHHS LMX KOHCTPYKUIN Yy MOBIEHHI 3 METOK A0CArHEeHHs OinbLioi
odiuiHOCTI Ta akagemivyHocTi. OTXe, BUKOPUCTaHHA (hpa3oBMX AiECniB Yy KOMyHiKauii 3anexuTtb Big
KOHTEKCTY, ayauTopii Ta uinen MOBMEHHS, WO BigoOpaKaeTbCA Yy MOBHIA KynbTypi KOXHOI MOBHOI
CMiNbHOTN.
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